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1. Общая характеристика научного стиля
Принимая во внимание функции языка, соответственно выделяют разговорный (функция общения), научный и официально-деловой (функция сообщения), публицистический и литературно-художественный (функция воздействия). Эти функции могут переплетаться в разных стилях. Например, в публицистическом стиле к функции воздействия может присоединиться и коммуникативно-информативная функция (функция сообщения). 

Научный стиль – одна из функциональных разновидностей общелитературного языка, обслуживающая сферу науки и производства и реализующаяся в книжных специализированных текстах разных жанров. Научный стиль речи используется в научных трудах, для изложения результатов научной и исследовательской деятельности. Целью научного стиля является сообщение, объяснение, толкование достигнутых научных результатов и открытий. Самая распространенная форма научного стиля – монолог.

В число жанров научного стиля входят статья, монография, рецензия, отзыв, резюме, реферат, аннотация, учебник, учебно-методическое пособие и т.д. 
Научный стиль обслуживает сферу научного общения, в которой вырабатываются и теоретически осмысливаются объективные знания о действительности. Независимо от того, кто является автором научного высказывания (устного или письменного, развернутого или элементарного, оригинального или репродуктивного), основная функция и цель научной речи – передача адресату научной информации, научных знаний. Очевидно, что из всех видов знаний о языке в научном тексте представлены прежде всего понятия, закономерности и факты. Реже – идеи, способы получения научных знаний, методы, приемы, процедуры анализа. 
Научный стиль использует определенный набор культурно-стилистических средств: специальные слова (термины), сложные синтаксические конструкции (в которых имеет место строго упорядоченный связь, например, за счет вставных конструкций); предложения, осложненные обобщающими родовыми наименованиями. 

Слова употребляются преимущественно в прямых значениях. Экспрессивно-эмоциональная окраска лексики используется чрезвычайно редко.

В текстах научного стиля часто применяемыми являются цитаты, ссылки на первоисточники.

Содержание научного текста представляет собой не только набор и даже не только систему подобных компонентов. В научном речевом произведении знания рассматриваются в определенном контексте, традиционно сложившемся в той или иной области науки: они вписываются каждым автором в этот контекст и оцениваются как научные или псевдонаучные, аргументированные или неаргументированные, оригинальные или неоригинальные, новые или известные, достоверные или недостоверные, значимые или незначимые и т.д. Объективность такой оценки – необходимая черта содержания научного текста.

Сфера использования научного стиля – научная деятельность, научно-технический прогресс, образование.

Основное назначение – выкладывать последствия исследований о человеке, обществе, явлении природы; обосновывать гипотезы, доказывать истинность теорий, классифицировать и систематизировать знания, разъяснять явления, активизируя интеллект читателя для их осознания.
Сфера научного общения требует точного, логичного, однозначного выражения мысли. Следовательно, лингвистические особенности научного стиля речи обусловлены экстралингвистическими, то есть внеязыковыми, особенностями: целями, задачами, потребностями общения в научной сфере и ее разновидностях.

К экстралингвистическим особенностям научного стиля относится  абстрактность и обобщенность. Абстрактность и обобщенность выражаются такими способами, как: 1) широкое употребление абстрактной лексики, прежде всего терминологической: лингвистика, метафора, апеллятив, оним и т.п.; 2) наличие большого количества абстрактных существительных среднего рода, которые не могут сочетаться с понятиями счета и числа: преобразование, равновесие, знание, умение и т.п.; 3) употребление наречий и прилагательных, обозначающих постоянное и общее качество, свойство или действие: большинство, обычно, регулярно, всегда, любой, каждый; 4) употребление пассивных конструкций: Результаты опроса заносятся в таблицу; 5) употребление глаголов настоящего времени в значении настоящего вневременного, обозначающего постоянные признаки предметов и объектов действительности и действия с ними: Употребление инфинитива зависит от лексического наполнения предложения; 6) употребление существительных во множественном числе в значении обобщения: субстантивы, пропозиции, супины; 7) использование кратких прилагательных в значении постоянного признака, свойства предмета: Подлежащее и сказуемое не распространены второстепенными членами предложения.
К экстралингвистическим особенностям научного стиля относится точность, однозначность, понятийность и определенность. Точность, однозначность, понятийность и определенность научного стиля связаны с тем, что в каждой области научных знаний существует система понятий, обобщающих объекты некоторого множества по отличительному для него признаку. Слово или словосочетание, точно и однозначно обозначающее понятие и раскрывающее его основное содержание является термином.
К экстралингвистическия особенностям научного стиля относят и отсутствие образности и эмоциональности. Отсутствие образности и эмоциональности научной речи заключается в том, что любое понятие или совсем лишено конкретно-чувственных образов, или имеет в основе максимально абстрактный образ (разрушение). Отсутствие образности научной речи выражается в следующем:

1) научная речь имеет набор строго ограниченных эмоционально-экспрессивных средств, связанных с подчеркиванием той или иной мысли: усилительные и ограничительные частицы (лишь, абсолютно, чрезвычайно), превосходная степень прилагательных (простейшее решение, важнейшая задача);
2) уменьшительно-ласкательные суффиксы не имеют эмоциональной окраски: заметка, ссылка, звёздочка, пробирка;
3) метафоры используются как термины и не имеют значения образности: гусеница, плечо, муфта;
4) сравнения также не имеют значения образности, выступая в качестве формы логического мышления: Бром, как и йод, возгоняют в виде паров.
Ну и, наконец, логичность. Логичность научного стиля речи выражается на уровне группы предложений, абзаца и всего текста. Логичность научного текста обеспечивается применением следующих средств:

1) связь предложений при помощи повторяющихся существительных, часто в сочетании с указательными местоимениями: тот, этот;
2) употребление наречий, указывающих на последовательность течения мысли: сначала, прежде всего, далее, потом;
3) использование вводных слов, выражающих отношение между частями высказывания: следовательно, во-вторых, наконец, итак, таким образом;
4) употребление пояснительных союзов: так как, потому что, чтобы;
5) использование конструкций и оборотов связи: теперь остановимся на прикомпаративных предложениях, перейдем к рассмотрению вопроса, далее отметим, обратите внимание.
Требования строгой логичности научного текста обуславливает преобладание в нем сложных предложений с союзной связью, особенно сложноподчиненных.

Таким образом, лингвистические особенности научного стиля речи обусловлены внеязыковыми особенностями, к которым необходимо отнести абстрактность и обобщенность; точность, однозначность, понятийность и определенность; отсутствие образности и эмоциональности; логичность.
2. Дифференциация научного стиля
Многие исследователи считают, что функциональные стили не образуют замкнутых систем, т.к. стили активно взаимодействуют. Дифференциация языковых средств внутри одного стиля может, в свою очередь, приводить к формированию новых подстилей и стилей (научно-популярный, производственно-технический и т.д.).
Жанровое многообразие научного стиля обусловлено, прежде всего, наличием в нем множества типов текстов. Очевидно, что различные научные тексты: научный доклад и учебная лекция, параграф учебника и глава монографии, статья в научном журнале и статья в научно-популярном издании – создаются для решения различных задач и не могут быть обращены к одному и тому же адресату. Ученые-филологи, специалисты по культуре речи выделяют разное количество подстилей внутри научного стиля и дают им несовпадающие определения-наименования. Например, Д.Э. Розенталь утверждал, что научный стиль имеет такие разновидности (подстили): научно-популярный, научно-деловой, научно-технический (производственно-технический), научно-публицистический, учебно-научный.

В учебнике для вузов "Культура русской речи" под редакцией Граудиной Л.К. и Ширяева Е.Н. функционально-стилевая классификация научного стиля речи представлена такими его разновидностями, как: собственно научный (монография, статья, доклад, курсовая работа, дипломная работа, диссертационная работа), научно-информативный (реферат, аннотация, конспект, тезисы, патентное описание), научно-справочный (словарь, справочник, каталог), учебно-научный (учебник, словарь, методическое пособие, конспект, аннотация, устный ответ, объяснение), научно-популярный (очерк, книга, лекция, статья). На наш взгляд, представляется, что более целесообразно рассматривать такие подстили научного стиля: собственно научный подстиль, научно-учебный подстиль и научно-популярный подстиль, т.к. эта классификация наиболее современная, отвечающая современным реалиям.
Собственно научный подстиль обслуживает процесс выработки и сохранения объективно новых научных знаний. Это стиль научных статей, монографий, докладов на научных конференциях, стиль научных дискуссий. Автор и адресат речи при этом равноправны в отношении к уровню творческой научной деятельности. И автор, и адресат относятся к особому объединению людей – к научному сообществу. Автор речи, ученый, стремится к тому, чтобы выработанные им знания были приняты научным сообществом. Его речь при этом должна обладать определенными признаками.
Во-первых, в научной речи необходимо выражать действительно научное, объективное знание, поэтому собственно научный текст насыщен терминами, словами, называющими научные понятия. Точность их употребления обеспечивается правильной сочетаемостью с общенаучной лексикой и нейтральной лексикой.
Во-вторых, предмет речи, научное знание, характеризуется высоким уровнем обобщения, что также выражается с помощью терминов, абстрактной лексики, специальных лексических единиц со значением обобщенности: регулярно, всякий, каждый, любой. При этом автор речи как бы выходит за рамки личного участия в выработке знания, знания представляются отвлеченно от автора, адресант подчеркнуто не называется или называется также на очень высоком уровне обобщения: ученые, лингвисты, лингвисты двадцатого века, специалисты. Отвлеченность обеспечивается использованием специальных синтаксических конструкций, например, односоставных предложений. Не используются личные местоимения и глаголы в личной форме: необходимо отметить…., на наш взгляд, рассмотрено, предполагается выделить и т.п. Лучше использовать неопределенную форму глагола.
В-третьих, знание должно быть строго аргументировано, обосновано, что требует подчеркнутой логичности текста, построения его по типу рассуждения, использования специальных средств связи его частей. Отвлеченно-обобщенный характер, объективность, подчеркнутая логичность являются основными признаками научного стиля и наиболее ярко проявляются в собственно научной речи.
Научно-учебный подстиль обслуживает процесс выработки и сохранения субъективно новых научных знаний. Владение этими знаниями необходимо адресату или в общекультурном, общеобразовательном плане (школьное обучение), или в плане профессиональном (профессиональное обучение).
Научно-учебный подстиль используется в устной речи педагога, при написании учебников. Автор речи обычно не является «автором» тех закономерностей, понятий, идей, которые излагает. Он посредник между наукой и адресатом, стремящимся освоить основы этой науки. Важно, что автор научно-учебной речи несет ответственность за усвоение содержания текста, научной информации читателем или слушателем. Поэтому кроме логичности, точности, отвлеченности и обобщенности научно-учебная речь должна обладать учебной, дидактической направленностью. Специфика научно-учебного текста обусловлена его коммуникативной задачей: автор стремится передать адресату научную информацию и обеспечить ее усвоение. А для этого необходимо адаптировать информацию в соответствии с возрастом учащихся, уровнем обученности и т. д.
К признакам научно-учебной речи следует отнести, прежде всего, типичное понятийное содержание, которое дополняется уровнем представлений, а именно, образов действительности, имеющих чувственно-предметный, конкретный характер. Факт как разновидность знания становится значимым компонентом содержания речи. В тексте данный признак проявляется в большом количестве структурно-смысловых компонентов: в качестве примера и его объяснения. 
Вторым специфическим признаком учебных текстов является то, что в их содержании имеются инструктивные компоненты, а сами тексты включают формулировки различных правил и определений, обладающих объяснительной силой. Эти структурно-смысловые компоненты организуют деятельность, которую адресат осуществляет на основе полученных из текста знаний. Дидактическая направленность, инструктивность содержания обусловливает наличие в научно-учебном тексте не только определенных структурно-смысловых компонентов, но и определенной лексики, слов с дидактической семантикой, типа, запомните, изученное, пройденное.
К особенностям научно-учебной речи необходимо отнести и подчеркнутую диалогичность. Она может выражаться с помощью различных средств: местоимений, глагольных форм, вопросительных предложений, диалогических единств и т. д. Диалогичность проявляется и в том, что в учебных текстах процесс познания не только является компонентом содержания, но и выражается внешне, в определенном функционально-смысловом типе речи – рассуждении. И наличие в тексте сверхфразовых единств, построенных по данному типу, и отнесенность всего текста (с точки зрения его функционально-смыслового типа) к рассуждению позволяют выразить если не конкретный метод, то путь, процесс получения знания. Научно-учебные тексты, адресованные школьникам, часто характеризуются также эмоциональностью, которая обеспечивается различными средствами речевой выразительности. Все эти признаки наиболее ярко проявляются в устной научно-учебной речи. Объяснительный монолог учителя – наиболее актуальный для жанра научно-учебной речи.
Научно-популярный подстиль обслуживает процесс популяризации, распространения научной информации. Его задача – ознакомление адресата с определенной областью знаний и формирование первоначального познавательного интереса к явлениям этой области. Специфический признак такой речи – популярность, общедоступность изложения. Это связано с тем, что научно-популярный текст обращен к особому адресату, к так называемой широкой аудитории. Предмет речи в таком тексте представляет собой наиболее общие понятия, наиболее общие закономерности той или иной науки, настолько общие, что они представляют интерес не только для специалистов. Несмотря на общедоступный характер предмета речи, в научно-популярных текстах всегда много примеров, фактов, которые являются интересными, проблемными (и в силу этого легко запоминаются), одновременно ярко подтверждают те или иные теоретические положения. Приведение примеров обеспечивает конкретизацию содержания и является одним из приемов популяризации. Еще один прием популяризации – аналогия, которая позволяет «перевести» научное содержание на язык обыденного общения.
Основным жанром научно-популярного подстиля является научно-популярная лекция. Коммуникативная задача научно-популярной лекции – передать знания из той или иной области науки так, чтобы они были интересны и понятны всем слушателям. Выступление с научно-популярной лекцией – важный вид деятельности специалиста. При подготовке к научно-популярной лекции следует иметь в виду, что лектор должен переработать содержание темы в содержание конкретной лекции, то есть изменить форму изложения: композицию, стиль, язык.
Научный стиль существует в различных жанрах как устной, так и письменной форм речевого общения. Все перечисленные выше жанры представляют собой вторичные тексты и имеют большое значение для всех обучающихся.
3. Научно-учебный и собственно-научный подстили 
Важным подстилем современной научной прозы является научно-учебный. Он определяется целями обучения, овладения учащимися основами знаний в той или иной научной области. Адресованное будущим специалистам, такое обучающее изложение изобилует примерами, иллюстрациями, сравнениями, пояснениями, толкованиями. К жанрам научно-учебного подстиля относятся учебник, учебное пособие, монография, лекция  и т.п.. 

Факты, изложенные в тексте, и примеры приводятся типовые. Обязательным является описание «от общего к частному», строгая классификация, активное введение и использование специальных терминов. 
Научно-учебный подстиль предполагает обращение специалиста к неспециалисту или будущему специалисту, владеющему начальными сведениями в той или иной области науки, достаточными для усвоения новой сообщаемой научной информации. Основной целью является активизация логического мышления, на первый план выступает обучающая функция. Материалом является научная информация, необходимая адресату для получения знаний с целью получения образования или приобретения специальности. Использование терминов и понятий, поясняемых в тексте, ограничено: термины вводятся с опорой на уже известные, большое внимание уделяется объяснительной части, совершенно новые, еще не устоявшиеся в науке термины и понятия отсутствуют. Наряду со строгими, академическими средствами собственно научного подстиля здесь присутствуют и такие, которые помогают сделать научную информацию более доступной. С этой целью используется большое количество примеров, иллюстраций, таблиц, схем, сравнений, пояснений, толкований и т.п. В устной научно-учебной речи может быть использована и разговорная, образная, эмоционально-экспрессивная лексика. Реализуется научно-учебный подстиль в учебной литературе для учебных заведений различных типов (в справочниках, методических пособиях, рефератах, лекциях, объяснениях учителя на уроке). Реферат, конспект, аннотация, рецензия, тезисы и др. объединены общими свойствами: являются вторичными жанрами речи (составляются на основе уже имеющихся опорных тестов, чаще всего оригинальных, первичных, хотя тезисы могут быть и оригинальным научным произведением).
Для собственно научного подстиля характерно строго академическое, информативное изложения материала. Цель этого подстиля – выявление и описание новых фактов, закономерностей, открытий. Жанры: письменные (монография, научная статья, тезисы); устные (научный доклад).

В современном русском языке собственно научный подстиль – ядро научного стиля, отличительная черта – строго логичное научное изложение с подчеркнуто информативной направленностью, обилие узкоспециальных терминов, точность, убедительность аргументации. Пользуются данным подстилем ученые, студенты, специалисты в той или ной области знания
Научная статья и монография – оригинальные произведения исследовательского характера, относящиеся к собственно научному стилю. Это так называемые первичные жанры научного стиля, так как они пишутся специалистами и для специалистов.
• Монография – научный труд, научная книга, посвященная изучению одной проблемы, одного вопроса.
• Научная статья – сочинение небольшого размера, в котором автор излагает результаты собственного исследования.
• В эту же группу жанров входят доклад, диссертационная работа, а также курсовая работа и дипломная работа, примыкающие к другой разновидности научного стиля - учебно-научным жанрам. Тексты перечисленных жанров должны обладать свойствами, присущими любому научному тексту, – быть точными, логичными, отвлеченными и обобщенными, иметь стройную композицию.
В текстах этих жанров выделяются структурно-смысловые компоненты:
– название (заголовок),
– введение,
– основная часть,
– заключение.
Название (заголовок) научного текста – важнейшая информативная единица, отражающая тему данного произведения и соответствующая содержанию текста. Существует несколько типов заголовков:
· название общего характера (введение в прагмалингвистику; беседы о стилистике);
· название, конкретизирующее разрабатываемые автором вопросы научной теории и практики (хранение информации в бесписьменном обществе);
· названия, отражающие особенности авторской постановки вопроса (русская орфография в историческом аспекте; поэтическая энциклопедия).
Введение (водная часть составляет не более 20 % от всей работы) должно быть кратким и точным. В нем обосновывается
– выбор темы исследования,
– описываются методы исследования,
– формулируются цели и задачи работы.
Главной целью всякой отрасли науки являются раскрытие и изучение закономерностей связи между явлениями и процессами. В круг целей научного исследования входят также: раскрытие специфики объекта науки, создание типологии, объяснение явлений, описание функций, систематизация и обобщение фактов и пр.
Основная часть текста монографии, дипломной работы составляет приблизительно 70 %. Она делится на главы в соответствии с задачами и объемом работы. В научной статье главы не выделяются, но каждое новое научное положение оформляется в новый абзац.
Заключение содержит выводы по данному исследованию или имеет форму краткого резюме. В среднем должно составляет 10 % от всей работы.
Курсовые и дипломные работы пишутся академическим подстилем или приближенным к нему. Для них характерно строгое академическое изложение, ориентированность на специалистов, использование лексико-фразеологических средств и некоторых синтаксических структур с определенным лексическим наполнением.

1. Титульный лист; 2. задание; 3. содержание (оглавление); 4. реферат (на русском/украинском и английском языках); 5. введение (предисловие); 6. Основной текст; 7. Выводы; 8. список использованной литературы; 9. Приложение (факультативно).
Выравнивание по правому полю, абзац 5 знаков, шрифт полужирный, 14 кегль, интервал 1,5. Допускается не более 5 исправлений, сделанных от руки на 1странице черной пастой. Нумерация в верхнем правом углу без черточек.

Реферат: объект исследования, предмет, цель, задачи, источники фактического материала, актуальность, научная новизна, методы исследования, практическая значимость. Во введении данный реферат расширяется: указываются ученые, на которых ссылается автор, более подробно описывается актуальность, значимость, новизна, обоснование выбора темы, методы исследования, практическая значимость и собственный вклад (т.е. участие в конференциях, статьи автора  и т.п.).
Изложение материала в курсовой работе, направленное на обоснование научных истин, подчинено особой языково-стилистической культуре. Культуру научной речи определяют такие факторы как точность, ясность и краткость. Рассмотрим эти понятия подробнее. 

Смысловая точность научной речи предполагает ее изложение в виде рассуждений, основной целью которых является доказательство факторов, выявленных в результате анализа и исследования фактов действительности. Данный фактор культуры научной речи исключительно важен потому, что ошибочно подобранный термин, прилагательное или глагол может существенно исказить смысл текста научной работы, придать данному тексту нежелательное направление. Именно поэтому научное изложение, главным образом, основано на использовании специальной терминологии.

Ясность научной речи предполагает доступное, доходчивое изложение материала. При этом одинаково недопустимы как примитивность изложения (уровень подачи наученного текста предполагает известную сложность языка), так и искусственное его усложнение, придание ему видимости научности.
Краткость научной речи означает умение так построить свои рассуждения, чтобы избежать в тексте излишних повторов, ненужной детализации, использования слов и словосочетаний, которые не несут какую-либо смысловую нагрузку.
Отличительной чертой научной речи при написании курсовой работы является строгая логическая последовательность. При этом отдельные предложения должны тесным образом перекликаться друг с другом, то есть каждое последующее предложение логически вытекает из предыдущего или представляет собой последующий элемент при повествовании или рассуждении.

Письменная научная речь имеет и чисто стилистические особенности:

- в тексте научных работ имеется много слов и словосочетаний, которые указывают на степень достоверности фактов, приведённых в курсовой работе, – разумеется, действительно, надо полагать, по сообщению, по сведениям, по мнению, по данным и т.п.;

- фразеология научной речи основана на использовании таких устойчивых словосочетаний, как: на основании полученных данных, резюмируя сказанное, отсюда следует, что, как показал анализ, таким образом,… и т. п.;

- научная речь характеризуется присутствием некоторого количества существительных, имеющих абстрактное значение, а также отглагольных существительных: исследование, рассмотрение, изучение и т. п.

- в письменной и устной научной речи авторское я заменяется на мы. Выражение авторства через указанное местоимение позволяет отразить личный подход автора курсовой работы как мнение некоторой группы людей, научной школы или научного направления. Но лучше не использовать данных местоимений, а употреблять неопределенную форму глагола;

- в научной речи допускается также использование формы изложения фактов курсовой работы от третьего лица, например: автор полагает, по мнению автора и т.п.
В выводах дается краткое резюме по данному исследованию: используются формы типа Анализируя прагматический потенциал топонимов Запорожского края необходимо сделать следующие выводы: 1. Обратите внимание на первую задачу и дайте на нее ответ; 2 то же; 3. то же и т.п. Выводы должны быть емки и содержательны.
4. Научно-информативный подстиль 
как разновидность собственно научного стиля
В научно-информативном (научно-деловом) подстиле, адресат выступает как специалист в той или иной области знания, так и неспециалиста. Цель данного стиля – сообщение научной информации с максимально точным объективным описанием имеющихся фактов и правовая, юридическая защита этой информации (этот подстиль реализуется в различных патентных описаниях, в научных рефератах, аннотациях и др.). Отличительная черта научно-информативного стиля – использование элементов делового стиля, а именно максимальная стандартизация языковых средств (набор стандартных выражений, словесных клише, штампов, регулярное повторение одних и тех же слов, стереотипность композиции, т.е. характерные черты стилистики делового документа). Научно-информативный стиль сближается с собственно-научным.
Основные жанрами научно-информативного стиля (патентное описание, реферат, аннотация, конспект, тезисы) объединены общими свойствами: являются вторичными жанрами речи и определенным образом соотносятся с учебно-научной разновидностью научного стиля. Они составляются на основе уже имеющихся опорных тестов, чаще всего оригинальных, первичных; хотя тезисы могут и быть составлены автором. 

РЕФЕРАТ. Реферирование – интеллектуальный творческий процесс, представляющий собой осмысление текста, преобразование информации аналитико-синтетическим способом и создание нового (вторичного) текста. Реферат – адекватное по смыслу изложение содержания первичного текста, отражает главную информацию, содержащуюся в первоисточнике, новые сведения, существенные данные. Подготовка рефератов – один из наиболее сложных видов самостоятельной работы, реферирование приучает человека вдумчиво работать с литературой, ориентироваться в ней, выбирая необходимую информацию. Реферат должен быть информативным, отличаться полнотой изложения, объективно передавать содержание первичного текста, корректно оценивать материал, содержащийся в первоисточнике. Реферат может быть репродуктивным, воспроизводящим содержание первичного текста, и продуктивным, содержащим критическое или творческое осмысление реферируемого источника.

В структуре реферата любого типа выделяются три основных компонента: библиографическое описание, собственно реферативный текст, справочный аппарат.

Как и любой научный текст, реферат имеет определенную композицию:

1) Вступление: название исходного текста, где опубликован, в каком году; сведения об авторе (фамилия, имя, отчество, специальность, ученая степень, ученое звание), вскрыть смысл названия работы, чему она посвящена, в связи с чем написана. 
2) Перечисление основных вопросов и проблем, о которых говорится в первоисточнике. Анализ самых важных, по мнению референта, вопросов, содержащихся в исходном тексте. Проводя такой анализ, необходимо обосновать важность выбранных вопросов, коротко передать мнение автора по этим вопросам, выразить свое мнение по поводу суждений автора первоисточника. 
3) Общий вывод о значении всей темы или проблемы реферируемого текста.

Аннотация – сжатая, краткая характеристика книги (статьи или сборника), ее содержания и назначения. В аннотации перечисляются главные вопросы, проблемы первичного текста, иногда характеризуются его структура, композиция. Как правило, аннотация состоит из простых предложений. Аннотация имеет две обязательные части: содержательная характеристика первоисточника, цель автора; адресат аннотируемого текста.

Кроме названных частей, могут присутствовать факультативные части: композиция, структура первичного текста; иллюстративный материал, приведенный в первоисточнике. Перечисленные смысловые части аннотации оформляются с помощью речевых клише.

Конспектирование – процесс мыслительной переработки и письменной фиксации основных положений читаемого или воспринимаемого на слух текста. При конспектировании происходит свертывание, компрессия первичного текста. Результатом конспектирования является запись в виде конспекта. При конспектировании необходимо отбирать новый и важный материал, связывать его со старым, уже известным и выстраивать материал в соответствии с логикой изложения; конспект должен обладать содержательной, смысловой и структурной целостностью. В зависимости от формы представления информации в конспекте и от степени свернутости в конспекте первичного текста различают следующие виды конспектов: конспект-план, конспект-схема, текстуальный конспект.

Правила работы над конспектом:
1. Следует записать название конспектируемого произведения (или его частей) и его выходные данные.

2. Осмыслить основное содержание текста, дважды прочитав его.

3. Составить план-основу конспекта.

4. Конспектируя, оставить широкие поля для дополнений, заметок, записи терминов и имен, требующих разъяснений.

5. Помнить, что в конспекте отдельные фразы и даже отдельные слова имеют более важное значение, чем в подробном изложении.

6. Запись следует вести своими словами, что способствует лучшему осмыслению текста.

7. Применять определенную систему подчеркивания, сокращений, условных обозначений.

8. Соблюдать правила цитирования – цитату заключать в кавычки, давать ссылку на источник с указанием страницы.

ТЕЗИСЫ. Тезирование – один из видов извлечения основной информации текста-источника с ее последующим переводом в определенную языковую форму. Сокращение при тезировании производится с учетом проблематики текстов, то есть авторской оценки информации. 
Тезисы – это кратко сформулированные основные положения доклада, научной статьи. По представленному в них материалу и по содержанию тезисы могут быть как первичным, оригинальным научным произведением, так и вторичным текстом, подобным аннотации, реферату, конспекту. Оригинальные тезисы являются сжатым отражением собственного доклада, статьи автора. Вторичные тезисы создаются на основе первичных текстов, принадлежащих другому автору. В тезисах логично и кратко излагается данная тема. Каждый тезис, составляющий обычно отдельный абзац, освещает отдельную микротему. Если план только называет рассматриваемые вопросы, то тезисы должны раскрывать решение этих вопросов. Тезисы имеют строго нормативную содержательно-композиционную структуру, в которой выделяются: 1. Преамбула. 2. Основное тезисное положение. 3. Заключительный тезис.

В зависимости от стиля изложения существуют два типа тезисов: Тезисы глагольного строя (имеют широкое распространение), в которых используются глагольные сказуемые; они представляют собой более краткое, чем конспект, научное описание; Тезисы номинативного строя (с отсутствием глагольного сказуемого) встречаются крайне редко, хотя это предельно лаконичный способ фиксации научной информации.

Тезисы являются одним из наиболее устойчивых с точки зрения нормативности жанров научного стиля. Поэтому нарушение чистоты, жанровой определенности, жанровое смешение при составлении тезисов оценивается как грубое искажение не только стилистической, но и коммуникативной нормы. Среди типичных нарушений следует отметить подмену тезисов текстом сообщения, резюме, рефератом, аннотацией, проспектом, планом, смешение форм разных жанров. Подобное смешение свидетельствует об отсутствии научно-речевой культуры у автора. К тезисам предъявляются требования стилистической чистоты и однородности речевой манеры, в них недопустимы эмоционально-экспрессивные определения, метафоры и прочие включения из других стилей.

Приведем пример тезисов.

1. Любой текст - это языковое выражение замысла автора.
2. Алгоритм чтения определяет последовательность умственной деятельности при восприятии основных фрагментов текста.
3. Психологическая установка - это готовность человека к определенной активности, к участию в некотором процессе, к реакции на знакомый стимул или известную ситуацию.
4. При использовании интегрального алгоритма чтения формируется навык чтения, предусматривающий определенную последовательность рациональных действий в соответствии с блоками алгоритма.
5. Психологи называют пониманием установление логической связи между предметами путем использования имеющихся знаний.
5. Функциональный аспект исследования стилистики 

и научных текстов близкородственных языков

Дифференциация научного стиля является одной из самых главных проблем лингвистики. Стилисты пытаются создать последовательную классификацию научного стиля, несмотря на многообразие подходов и решений некоторых принципиальных вопросов. Они стараются тесно увязать лингвистические факты с экстралингвистическими, с целями, задачами, условиями и содержанием общения. 

Нейтральные средства в системе языка или языковые факты одного стиля могут проникать в систему другого стиля. Например, современный научный текст как в украинском, так и в русском языках допускает элементы публицистической или бытовой лексики, хотя для стилевой характеристики такого текста эти элементы неприемлемы. Каждому стилю присущ ряд отличительных признаков, при этом, решающая роль принадлежит не только их наличию или отсутствию, а, прежде всего, их соотношению (т.е. релятивности компонентов стиля) в пределах одного стиля или между стилями на конкретном историческом этапе.

Лингвистическая реализация дифференциальных стилистических признаков в каждом тексте осуществляется похожим набором языковых средств. Основная роль принадлежит стилистически маркированным языковым единицам, которые однозначно указывают на отнесенность текста к конкретному стилю. Например, мы знаем, что терминологическая и абстрактная лексика принадлежит научному стилю.
Всё, что возникло под влиянием экстралингвистических и лингвистических причин, является важным фактором для того или иного функционального стиля. Хотя закрепившиеся стилистические традиции научного стиля, так или иначе, переплетаются с языковыми элементами других стилей. 

Основные функциональные факторы, определяющие сущность научного стиля, а именно цель и задачи коммуникации, не раз были объектом исследования как в специальных работах, посвященных анализу научного стиля, так и в работах, изучающих различные аспекты стилистики.

Главная функциональная направленность научного стиля, по определению В.В. Виноградова состоит в терминологическом обозначении соответствующих понятий и явлений и логически обобщающей системе последовательного изложения. 
Для сопоставительно-стилистического исследования важным является проблема связи языка науки с естественным языком, проблема влияния языка науки на язык вообще. Близость лексических, синтаксических и собственно стилистических средств нехудожественных стилей (научного, официально-делового, публицистического) отмечена многими лингвистами сопоставительной стилистики восточнославянских языков. Например, Л.А. Булаховский отмечал, что синтаксис научного и вообще рассудочного языка издавна имеет общеевропейский характер.

Установленные близость, подобие, а иногда и аналогия объясняются историческим и современным развитием русского и украинского языков, а также, что особенно важно, интенсивными процессами их контактирования. Близость лингвистических средств выражения, используемых в научном стиле русского и украинского языков, обусловлена спецификой сферы их применения, коммуникативными задачами и условиями их использования. Контакты между народами не только восточнославянскими, но и всего мира, ведут к обогащению и развитию языковых систем. Эта напрямую отражается во всех стилях речи. А язык науки, дальнейшее его развитие на основе возрастающей интернационализации является достаточно актуальным объектом исследования. 
Изучение как общих черт и процессов, так и национально-специфических особенностей научного стиля близкородственных языков  – одна из важных задач сопоставительно-стилистического исследования.
В изучении научного текста можно выделить два подхода: структурно-семантический и функционально-стилистический. Структурно-семантический подход дает возможность составить полный реестр языковых средств данного стиля: терминологической системы, особенности построения тех или иных терминов, их состав и т.п. Функционально-стилистический подход дает возможность проследить реализацию структурных типов языковых средств непосредственно в процессе коммуникации, в речи, с неизбежной коррекцией их семантического наполнения и т.п. 
Особо необходимо отметить важность дифференциации жанрового многообразия научного стиля и соотнесения стилевых характеристик научного текста с его жанровой направленностью. Эта отдельная ветвь функционально-стилистических исследований получила свое активное развитие в работах последних десятилетий. Подобный подход к рассмотрению конкретного текста порождает определенные проблемы, вытекающие из специфики научного творчества как свойства человеческого мышления.
Возникновение и формирование научного стиля непосредственно связано с возникновением науки вообще и желанием ученых выразить и донести свои мысли, результаты открытий другим.
Исторический аспект изучения научного стиля предполагает исследование в двух направлениях: 1) анализ текстов научного стиля изложения с точки зрения времени их написания и 2) анализ собственно исследовательских работ, посвященных изучению различных особенностей (лингвистических, психологических, статистических и т. п.) научных текстов в украинском и русском языках.
Этому вопросу достаточно внимания уделено в монографии М.М. Пещак «Розвиток давньоруського і староукраїнського наукового тексту». Здесь на основе исследования структуры текста рукописных исторических памятников ХI – ХУII вв. анализируются: языковое оформление композиционной структуры научных произведений, способы включения чужого в авторский текст, особенности развертывания текста при наличии в нем таблиц и рисунков, языковые показатели деления древнерусских и староукраинских исторических письменных памятников на первичную и вторичную научную литературу и др.
Возникновение научного стиля изложения обусловлено экстралингвистическими факторами. Научный стиль – категория историческая. Он создается в разных странах в разное время. Предпосылками его создания и развития в той или иной стране являются: общее состояние науки и научных знаний в данной стране; степень развития литературно обработанного языка мастерами слова, которые обращались к родному языку в своих научных, исторических и критических сочинениях 

История научного стиля украинского языка начинается со 2-ой пол. ХІХ в., когда первый украинский общественно-политический и литературно-искусствоведческий журнал «Основа» (1861 – 1862 гг.) начал публиковать научно-популярные статьи по вопросам астрономии, природоведения, садоводства, животноводства и др., а львовское общество «Просвіта» издало первые брошюры популярного характера. Язык произведений данного периода напоминал разговорно-бытовую речь и, по словам И.К. Белодеда, имел характер скомпонованного под народный рассказ «говорения». Данное сходство объясняется не столько желанием популярно, доступно изложить материал, заинтересовать читателя научной информацией, сколько отсутствием в украинском языке данного периода необходимых нормативных признаков научного стиля. Ведь для того, чтобы говорить об элементарных научных понятиях, необходимо иметь разработанный набор абстрактных формул (терминов, синтаксических конструкций, логико-композиционных структур). Отсутствие их придает изложению примитивный характер, потому что приходится обращаться к развернутым конкретно-чувственным ассоциациям и представлениям. 
Уже в 20 веке украинский литературный язык создал универсальный научный стиль, который в единстве всех жанров и разновидностей, со своей разветвленной системой разноотраслевой терминологии, богатством и гибкостью синтаксической структуры, стройностью логических построений с успехом обслуживает все сферы человеческого познания.
Каждое исследование, посвященное стилевой дифференциации украинского или русского языка, уделяет внимание стилю научной прозы. При этом проблема стиля может рассматриваться как в общем, так и в частном плане. Могут определяться характер стилей, предлагаться их классификации, стили могут описываться как некая совокупность или исследоваться отдельные особенности какого-либо стиля. Тем не менее, на наш взгляд, кажется справедливым замечания Р.А. Будагова о том, что научный стиль еще мало изучен потому, что ученые, в основном больше интересовались научной терминологией и способами ее упорядочения, чем научным стилем в широком смысле, в его разнообразных проявлениях.
6. Функциональные семантико-стилистические категории 
и способы их представления в научных текстах
Теоретические предпосылки для возникновения функциональной семантико-стилистической категории (ФССК) текста были заложены в основополагающих трудах по функциональной грамматике. А.В. Бондарко выделил в речи различные элементы, группирующиеся в отдельные семантические комплексы, для анализа которых ученый выбирает морфологические категории. М.Н. Кожина считает, что организующим принципом ФССК является ориентация на коммуникативные цели, которые по-разному выражаются в каждом определенном стиле.
Таким образом, система функциональных семантико-стилистических категорий, как и система языковых средств различных уровней, индивидуальна для каждого стиля, что и обусловливает различный состав категорий. Чем развитее система ФССК в конкретном стиле, тем четче определяются его дифференциальные признаки. 
Возникновение и развитие ФССК связано с процессом исторического формирования стилистической системы. Поэтому вполне закономерным представляется и сопоставление лингвистических средств реализации ФССК в родственных языках, каковыми являются русский и украинский.
Состав данных категорий, их лингвистическое наполнение, частота употребления языковых средств их выражения, содержание каждой категории и насыщенность ею текста различны в каждом функциональном стиле. В состав функциональных семантико-стилистических категорий научного текста включают категории акцентности, оценки, авторизации (выражение в тексте авторского «Я», фактора «субъекта речи», «образа автора»), гипотетичности, обобщенности (абстрактности), объективности изложения, логичности, лаконичности, экспрессивности, стандартизованности, диалогичности. 
Категория обобщенности

(абстрактности)

Категория обобщенности (абстрактности) принадлежит к числу характеристик, определяющих научный стиль изложения. Данная категория свойственна любому тексту научного стиля независимо от его принадлежности определенной отрасли научных знаний. Хотя степень абстрактности различна в гуманитарных, естественных и технических дисциплинах, все же это не влияет на способы ее языкового выражения ни в русском, ни в украинском языках. К числу языковых средств, участвующих в выражении данной категории, относят:
1) термины, которые составляют основу любого научного текста. Так как терминологическая система неоднократно являлась объектом специальных исследований и достаточно изучена, то вполне возможно терминологическую систему русского и украинского языка не анализировать;
2) абстрактность научного изложения достигается в результате использования общеупотребительных слов. Почти каждое слово к научном тексте выступает обозначением общего понятия или абстрактного предмета. Напр.: Программисту нет необходимости в этом случае описывать в своей программе весь массив, он ограничивается описанием элементов максимальной записи этого массива (Глушков ) // Зараз кожна освічена людина крім своєї рідної мови до певної міри володіє ще однією або навіть кількома іноземними мовами (Білецький).
Попадая в семантическое пространство научного текста, каждая общеупотребительная лексема подвергается семантическим преобразованиям. И тогда лексемы с конкретным значением реализуют, как правило, одно, но не основное значение. Данное явление называют лексико-стилистической десемантизацией, хотя слово не совсем утрачивает свое значение, а значение лишь частично ограничивается в пределах научного контекста. Для примера, сравним употребление слова называть // називати, лексическое значение как в русском, так и в украинском языках описывается как 1) дать название, имя и т.п., 2) произнести имя, название, 3) сообщить, объявить. В текстах научного стиля его значение чаще ограничивается значением «есть, является», напр.: Сопоставление согласных по звонкости / глухости называют корреляцией (Панов) // Мембраною називають нескінченно тонку матеріальну плівку, що не дає опору згинанню (Нижник);
3) языковые формулы, подчеркивающие обобщенный, абстрактный характер изложения: конечно, как правило, всегда // звичайно, завжди, всякий, кожний, як правило и под. Напр.: Дисциплина всегда несет в себе элементы принуждения, ограничивая свободу выбора вариантов поведения (Травин) // Як відомо, оптимальна довжина молекули ЮГ становить 2,1 – 2,2 нм (Доп.,Б, 1990, №12);
4) неопределенно-личные, безличные, пассивные конструкции, с помощью которых подчеркивается бессубъектность действия, его обобщенный характер (напр.: Всякий раз, когда для какого-то события срок его наступления установлен, можно строить дальнейшие пути, отправляясь от этого события, как от начального (Глушков) // Для отримання необхідної інформації треба провести опитування покупців (Шаров); Якщо, наприклад, латинська мова визначається як «мертва», то при цьому береться до уваги, що зараз у неї відсутня соціальна база (Білецький);
5) лексико-грамматические особенности глагольных форм:

а) глагольные формы с ослабленными лексико-грамматическими значениями времени, лица, числа, в результате чего возникает синонимия синтаксических структур, например, таких, как модели используют, модели использованы, модели используются, модели использовали // моделі використовують, моделі використано, моделі використовуються, моделі використали;

б) глаголы настоящего времени используются для описания свойств и признаков предметов и явлений, напр.: Одной из задач этого подразделения является координация деятельности отдела кадров, отраслевого отдела и руководства предприятия (Травин); …историческая интерпретация выполняет двойственную функцию…(Кузнецов) // Якість алгоритму розв’язування задачі залежить від закону накопичення одноактних обчислювальних похибок (Калайда); Діяльність споживчих товариств ґрунтується на засадах самодіяльності та самоуправління (Жигалов);
в) глаголы в прошедшем времени в научных текстах приобретают вневременное значение, которое проявляется в принципиальной возможности синонимической замены синтаксических форм, напр.: Для этого разработаны специальные пишущие машинки с перфоприставками (Глушков) // Всі ці обставини зумовили необхідність і доцільність створення системи автоматики та захисту котла... (АВП 1999, №1(8), 45). Следует указать, что нейтрализация прошедшего времени происходит не всегда, а только в том случае, когда данные глаголы используются для описания постоянных явлений, свойств, процессов. При использовании глаголов прошедшего времени для передачи состоявшихся ранее фактов, явлений, нейтрализации значения прошедшего времени не происходит, здесь прошедшее время имеет не абстрактный, обобщающих характер, а конкретный. Например: Опыты проводили на белых крысах линии Вистар…(УБЖ);
г) вневременное значение имеют глаголы и в грамматической форме будущего времени, напр.: Такой процесс прокатки будет иметь тенденцию к демпфированию (принудительное подавление колебаний) корректирующих действий быстродействующего гидравлического нажимного устройства (АВП); 
6) преимущественное использование глаголов несовершенного вида, которые в научном тексте составляют 80%, а в художественном . – 55%, напр.: В обычной жизни мы всегда … прибегаем к помощи комплексного мышления (Леонтьев) //…інтеграційні процеси більш інтенсивно проходили на Слобідській Україні… (Смолій);
7) местоимение мы // ми в обобщенном значении. Данное положение распространено не только в категории абстрактности, но его необходимо отнести к категории авторизации
Категория авторизации

Данная функциональная семантико-стилистическая категория тесно связана с проблемой индивидуализации научного стиля вообще и способов представления в научных текстах личности автора в частности. По мнению ученых, в научном стиля реальность отражается не с точки зрения автора, а опосредованно, через «формы коллективного сознания». Таким образом, речь автора (или нескольких авторов) рассматривается как «носителем конкретного и всеобщего, индивидуального и коллективного одновременно».
Лингвистическая представленность автора во многом обусловлена прагматическими особенностями текста. В текстах, принадлежащих научному стилю, могут учитываться следующие прагматические целеустановки: с одной стороны, это передача какого-либо знания, которое квалифицируется автором как достоверное, истинное, правильное (объективная модальность); с другой стороны, интерпретация и пояснение интеллектуальной деятельности других авторов независимо от их личностных качеств и характеристик (субъективная модальность).
Коммуникативная цель и прагматические характеристики ситуации, возникающие в пределах определенного текста, как бы наделяют автора, субъекта речи определенными функциями, в соответствии с которыми субъект выступает в определенных прагматических ролях. Категория авторизации реализуется в текстах системой разноуровневых языковых средств, в центре которых находятся личные местоимения, называющие субъект речи, автора, на периферии – глагольные формы.
Формы выражения субъекта в научных текстах обычно ограничиваются формами первого лица личных местоимений: индивидуализированным «Я» и авторским «Мы». При этом неоднократно указывается, что одной из отличительных особенностей языка научных текстов как в украинском, так и в русском языках является отсутствие в них личного местоимения я. Но в текстах гуманитарных наук, в отличие от естественных и технических, индивидуализированное я все же иногда встречается, о чем свидетельствуют проанализированные тексты. Выявленные случаи использования личного местоимения первого лица единственного числа немногочисленны и поэтому не являются отражением общестилевой закономерности. Общая тенденция к деиндивидуализации научного стиля изложения является преобладающей, поэтому в научном стиле лучше использовать местоимение «МЫ».
Использование местоимения единственного числа, в выявленных текстах, обусловлено семантико-функциональными особенностями. Местоимение я используется, когда автор выступает в роли субъекта рассуждения, мнения, как мыслитель-ученый, представляющий оригинальное осмысление фактов. Такое явление распространено среди авторитетных ученых. (напр.: Исследования, которыми я занимался последние два десятилетия и первые результаты которых были представлены в работах, привели меня к выводу, что изложенная концепция нуждается в некотором уточнении (Апресян 1995); // Важливими складовими елементами як в об’єкті, так і в системі керування, на мій погляд, є певні технічні і біологічні засоби (Тимофеєв).
Речевой субъект может быть выражен личным местоимением в форме первого лица единственного числа и в контекстах, выражающих личное отношение автора к некоторому факту или дающих критическую оценку интеллектуальной деятельности конкретных персоналий. Такая форма представления речевого субъекта подчеркивает субъективность его мировосприятия и оценку фактов окружающей действительности: Я уже заранее знаю, что они скажут… (Леонтьев); // …я знову ставлю далеко не риторичне питання…(Смолій). 
Чаще автор предпочитает форму мы, стремясь создать опору на плюралистичный характер данной формы. Местоимение мы в текстах научного стиля может функционировать для обозначения:

а) представителя определенной концептуальной парадигмы, представителя конкретной (научной) общности или целого поколения. С помощью уравнения это можно выразить так: Мы (текстовое)=Мы (коллективному, собирательному). Напр.: Это мы помним, что именно постановка задач автоматического анализа текста сделала решение лингвистических вопросов глубоко личной деятельностью для целого поколения ученых… (Фрумкина) // Структура слів у відомих нам мовах буває досить складною…Ми розрізняємо складні і складені слова (Білецький);

б) отдельного автора, который является носителем определенного рассуждения и который использует для своего представления общепринятую конвенциональную форму мы, равную авторскому я. В таких случаях Мы (текстовое)=Я (авторское). Такой способ выражения субъекта речемыслительной деятельности является общепринятым и традиционным в русском и украинском языках. Напр.: Вот у Штейнталя-то мы как раз и находим психологизм в его классической форме (Леонтьев) // Однак у практиці ми здебільшого маємо справу з процесами…(Тимофеєв);
в) либо может функционировать как мы инклюзивное, включающее помимо автора и читателя-коллегу, воспринимающего текст. В подобных случаях текстовое мы равно мы–реальному, называющему неединичного субъекта речи, существует возможность его потенциальной замены на «мы с вами», то есть Мы (текстовое)=Я (авторское)+Вы (читателя, адресата). Напр.: Мы могли убедиться...; …Здесь мы вступаем в область бессознательного (Кузнецов), Мы видим, что в рассматриваемом случае…(Шилов) // Все, що оточує нас, може бути класифіковано…(Тимофеєв); Ми з’ясували основні особливості об’єкта і керуючої ним системи…(Тимофеєв).
Автор в научных текстах представлен традиционно в роли некоторого субъекта познания, без ярко выраженных индивидуальных черт. Поэтому автор представляется как обобщенный речевой субъект, за которым стоит либо «подавляющее большинство», либо речевой субъект, выступающий как не-Я. Неконкретизированный субъект речевого высказывания может быть обозначен следующими способами:
1) неопределенно-личными конструкциями типа считается, называется // вважається, здається и др., напр.: Отбор фактов из теории обобщенных функций определяется в основном требованиями второй части…(Шилов); Хотелось бы по этому поводу сделать следующее замечание… (Кузнецов) // Узагальненою функцією називається лінійний неперервний функціонал…(Нижник); Це підтверджується й обчислювальним експериментом…(Калайда);
2) выражением неконкретизированного субъекта глагольной формой первого лица множественного числа повелительного наклонения, поскольку определить семантику субъекта однозначно не представляется возможным: Будем называть основной функцией всякую вещественную функцию (Шилов) // Припустимо, що група людей…(Тимофеєв); Відзначимо також книги…(Нижник). Субъекта речевой деятельности в таких случаях можно охарактеризовать как “автор+адресат”. 
3) функциональными именами автор, исследователь // автор, дослідник и др., напр.: Исследователь же находится в принципиально иной ситуации… (Кузнецов) // У цій брошурі …автор розповідає про різноманітні системи керування… (Тимофеєв);
4) глагольной формой 3-го лица множественного числа: Происхождение термина “герменевтика” связывают обычно с именем бога древнегреческой мифологии Гермеса …; На втором уровне осмысления текста ставят задачу выявления смысла…(Кузнецов) // Під коректністю задачі в математичній фізиці розуміють наступне… (Нижник); Розповідають, що в процесі проектування вежі…(Калайда);
5) безличной формой глагола или личной в значении безличной, при функционировании которой субъект действия может быть лишь пассивным, так как «семантика таких глаголов несовместима с представлением об активном деятеле»: Следует заметить, что для достижения более полного отражения… в этих условиях ее следует рассматривать в трех аспектах... (Калина) // Щодо цього твердження слід відразу зробити певні застереження (Карпенко). Нельзя не признать…(Леонтьев) // Слід зазначити, що розгляд складної системи…(Тимофеєв); Коли виявлено розбіжність, необхідно вживати заходів, які б …(Тимофеєв)
Использование различных средств создания неиндивидуализированного субъекта, неактивного отстраненного лица, как бы непосредственно не участвующего в научном диалоге, способствует формированию так называемого «фантома коллективного сознания», за которым стоят определенные взгляды. 

Таким образом, индивидуализированный субъект не является характерным способом представления автора в научных текстах русского и украинского языков. Традиционными и характерными видами представления автора в текстах научного стиля является выражение неиндивидуализированного субъекта при помощи личного местоимения первого лица множественного числа Мы во всем многообразии обозначаемого им субъекта и различных глагольных форм, отражающих неконкретность семантики производителя названного ими действия.
Категория акцентности

Специфической чертой категории акцентности является использование лингвистических средств с целью привлечения внимания читателя к особо значимым, по мнению автора, концептуальным фрагментам содержания.
Существует достаточно определенный и традиционно употребляемый набор лингвистических средств, используемых как в письменных, так и в устных текстах с целью акцентного выделения в работах Т.М. Николаевой, Т.П. Скориковой и др., которые называются акцентуаторами. К их числу относят отдельные слова (акцентирующие частицы, некоторые модальные слова, усилительные частицы), вводные и вставные слова и конструкции, различные по цели высказывания предложения (восклицательные, вопросительные), вопросно-ответный комплекс, особый словопорядок, графические средства, средства словесной образности. 
В качестве основных лингвистических средств акцентного выделения в русском и украинском языках функционируют:
1) некоторые семантические группы частиц: акцентирующие именно, как раз, и // саме, якраз, усилительно-ограничительные даже, лишь, только, же// навіть, лише, тільки, ж и др., усилительные частицы при отрицаниях далеко не..., отнюдь не..., вовсе не.., ни в коем случае не...// далеко не..., зовсім не..., ні в якому разі... и др., напр.: Система товародвижения – это не только транспортно-экспедиторские операции (хотя важность их несомненна) (Шаров); Некоторые из обычных, даже непрерывных функций вообще не имеют производных..(Шилов) // Що ж до системи керування, то її призначення полягає в…(Тимофеєв); Людська мова – це повідомлення в звуковій формі про щось або про когось, повідомлення для когось і навіть для самого себе... Мовлення... складається з повнозначних слів, тобто таких, що мають значення не лише в сполученні з іншими словами... (Білецький);
2) модальные слова со значением уверенности в достоверности фактов разумеется, безусловно, конечно, действительно, несомненно // безумовно, дійсно и др., напр.: Такой метод применим, разумеется, и к классическим динамическим системам (Глушков); Понятно, что этот прием абстрагирования от реальных процессов понимания важен… (Кузнецов) // Зрозуміло, що носій співпадає із замиканням множини... (Нижник); Дійсно, носій різниці таких основних функцій буде лежати зовні носія F і тому функціонал F приймає на них однакові значення (Нижник);
3) степени сравнения прилагательных и наречий. Исследователями давно установлено, что в числе прочих лексических компонентов, формирующих смысловую структуру текста, значительная коммуникативная нагрузка принадлежит и прилагательному, чем объясняется и незначительное количество избыточных прилагательных в научной литературе (по данным избыточность не превышает 10 %). Анализ различных лексико-семантических групп прилагательных показал, что «прилагательные с различной степенью выраженности квалификативных (оценочных) сем обладают различными показателями акцентируемости». Напр.: Главное произведение Витгенштейна… (Кузнецов); Но абстрактное мышление…не является наиболее совершенной формой мышления (Леонтьев) // При 200 Со фізична границя витривалості в розплаві є істотно вищою, ніж умовна в аргоні (Доп.90); Це, найімовірніше, пов`язане з...; Найважливішими сферами прийняття фінансово-планових рішень є …(Шаров);
4) сочинительные закрытые ряды с градационно-сопоставительным и отрицательно-противительным значением не только..., но и; не просто..., но и; не столько..., сколько; как ..., так и; не ..., а (но); а (но) не // не тільки…, але й; не просто…, але й; не стільки…, скільки; не…, а(але) и др., напр.: В этом случае важно не столько найти решение …, сколько использовать все необходимые методы (Шилов) // Після нескладних, але громіздких розрахунків одержимо... (Калайда); Ці різновиди мов існують або тільки в усній формі, або мають також і писемну (Білецький);
5) вопросно-ответный комплекс является одним из характерных для научных текстов русского и украинского языков средств акцентного выделения. Он встречается в тех фрагментах текста, которые содержат наиболее значимую для автора информацию или являются размышлениями автора по какому-либо интересующему его вопросу, напр.: В чем конкретно состоит вклад В. Гумбольдта в развитие интересующей нас проблематики? (Кузнецов); Что же касается непосредственного расчета экономической эффективности промышленного производства, то может быть использована целая гамма частных показателей оценки эффективности производства... (Калина) // Чи можна, маючи такий план і засоби спостереження за його виконанням, вже не турбуватись про керування об’єктом, а тільки стежити за його правильним функціонуванням? Ні. (Тимофеєв); …виникає питання про політичну оцінку Переяславської угоди 1654 р. Що це – “возз’єднання”, як донедавна стверджувалося в радянській історіографії, “приєднання”, “військова угода” чи “протекторат”?…(Смолій).
Активность использования данного средства акцентного выделения проявляется, на наш взгляд, в тех фрагментах текста, где формулируется гипотеза, эксплицируется авторская точка зрения, его мнение, желание привлечь внимание читателя к определенной проблеме. 
6) вводные слова, конструкции и предложения со значением выражения отношений между частями высказывания, напр.: Любопытно отметить, что в первом пункте задания …(Глушков); Следует напомнить, что условие обращения в нуль частных производных является необходимым, но недостаточным условием экстремума (Глушков); Заметим сразу же, что еще менее вероятно…(Леонтьев) // Виходить, щоб одержати голограму, треба когерентне світло лазера розділити на дві хвилі...; Отже, рух ідеальної нестисливої рідини є потенціальним...; Особливо слід наголосити на...(АВП 25); На закінчення підкреслимо одну думку, яка досить часто висловлюється дослідниками і практиками стратегічного планування (Шаров).

7) восклицательные и побудительные предложения. На первый взгляд, может показаться, что наличие предложений с такими характеристиками в текстах научного стиля невозможно. Но, как свидетельствует проанализированный материал, побудительные предложения функционируют в обоих языках в текстах практически всех наук, напр.: Следует помнить, что семантика Фреге направлена против психологизма в логике…(Кузнецов); Проследим, как человек говорит(Леонтьев) // Тепер розглянемо приклад з практики виробництва (Тимофеєв).
В украинском языке, в отличие от русского, с целью акцентировать внимание глаголы в форме первого лица множественного числа будущего времени используются чаще, особенно в точных науках, напр.: Визначимо в загальному випадку…; На завершення відзначимо…; Розглянемо одноточкові методи вищого порядку; Зауважимо, що цей спосіб знаходження кратних коренів…(Калайда).
Не единичны и случаи использования восклицательных предложений. Несмотря на их способность выражать эмоционально-экспрессивные оттенки высказывания, которые, казалось бы, неуместны в текстах научного стиля, восклицательные предложения функционируют в современных русском и украинском языках в текстах гуманитарных и общественных наук, напр.: …в нашем представлении осел длинноухий (хотя это совсем не его существенный признак!) (Леонтьев); // Не чекайте дій від конкурентів! (Шаров); Скільки разів ми сумнівалися, в яких випадках «не» треба писати разом із прикметником, а в яких – окремо від нього! (Білецький). Их использование можно рассматривать как проявление личностного начала познавательного процесса, нашедшего отражение в научном тексте.
8) смысловые акцентуаторы, оформленные графически (типографским способом): курсив, разрядка, прямая / пунктирная линия и т.п., напр.: Но если для Бодуэна психика была качественно своеобразной формой отражения, если это для него – специфическая ф о р м а  ф у н к ц и о н и р о в а н и я физиологического механизма…(Леонтьев). Перечисленные способы графического выделения отмечены в текстах гуманитарных наук русского и украинского языков. Тексты точных и естественных наук не используют подобные средства акцентуации.
К данному способу выделения информации в научных текстах следует отнести и абзацное членение, поскольку начало каждого абзаца знаменует начало следующего смыслового блока, объединенного общей темой.
Перечисленные средства акцентного выделения семантически значимых фрагментов сообщения достаточно традиционны в обоих языках, они сложились в процессе развития научного стиля изложения и активно используются говорящими.

Категория лаконичности

Категория лаконичности текста принадлежит к числу противоречивых признаков научного изложения, которые не имеют однозначной оценки. С одной стороны, лаконичность высказывания обеспечивает его простоту, прозрачность, ясность. А стремление к ясности, по справедливому замечанию Л.А. Булаховского, это факт цивилизации. Исследователь цитирует парадоксальную мысль одного из французских социологов: «У дикунів нема нічого простого; щоб бути простим, треба бути цивілізованою людиною». Но с другой стороны, на что также указывает ученый, лаконичность может привести к примитивности, обесцениванию мысли: «Думка нерозвинена, примітивна будує короткі фрази»; «ґрунтовна думка далеко не завжди вкладається в утерті форми короткої фрази, як і розвинений розум, у свою чергу, для сприймання чужої думки й не потребує такої вигладженої фрази, що в ній думки розташовуються не в плані логічно важливих зв`язків та ступенів залежності, а більш-менш плоскісно і, в зв`язку з цим, нерідко й просто плоско». Коммуникативную и познавательную ценность длинной фразы Л.А. Булаховский доказывает на основе многочисленных примеров, связанных с историей разных языков. Парадоксальность наблюдений состоит в том, что лаконичнее (с точки зрения количества и глубины передаваемых мыслей) оказывается именно длинная, сложная фраза, адресованная специалисту с определенным уровнем подготовки знаний, если ее сравнить с совокупностью популяризированных, упрощенных предложений, необходимых для выражения этих же мыслей, ориентированных на неподготовленного читателя. Таким образом, Л.А. Булаховский доказывает содержательную лаконичность именно длинной фразы. При этом необходимо учитывать и интеллектуальный уровень потенциального читателя: «Без запитання «ясні – для кого» не можна дістати правильного уявлення по суті питання. Стиль, громіздкий з погляду людини невисокої освіти і малої словесної орієнтованості, може якраз бути найекономнішим, найзмістовнішим і цілком дохідливим для добрих фахівців. Навпаки, останніх може дратувати плоскість елементарної фрази з її зайвим топтанням на місці і в основі повільним розгортанням думки».
Сопоставление длины и лаконичности высказывания в различные периоды развития народа и его языка свидетельствует об их различном соотношении. Этот факт связывают и с особенностями менталитета, и с так называемым «духом эпохи» и многими другими явлениями. Так, сегодня можно констатировать и в украинском и в русском языках вытеснение длинной фразы, что обусловлено несомненным влиянием компьютерного стиля. Хотя данная тенденция по-разному проявляется в разных сферах научных знаний. Бесспорно, она проявляется в точных и естественных науках. В то время как в текстах социально-гуманитарных дисциплин чаще преобладают объемные фразы с последовательным изложением мысли.
Суть категории лаконичности состоит в выборе из системы лингвистических средств именно тех, которые обеспечивают сжатость изложения в максимально сконденсированном виде. Лаконичность связана с такими функциональными семантико-стилистическими категориями, как обобщенность (абстрактность) и логичность (связь на уровне содержания), экспрессивность, акцентность, оценки (связь на уровне способа выражения).
Одним из средств достижения лаконичности в исследуемом стиле является стандартность научного текста. Это свойство предлагается многими исследователями в качестве основы для выделения отдельной ФССК стандартизованности.

Функциональное назначение стандартизованности заключается в обеспечении оптимального восприятия научной информации, заключенной в сообщении (тексте). Стандартизованность – один из текстовых признаков, опирающийся на стереотип как нейрофизиологическое и психолингвистическое явление.
С целью стандартизации научного изложения используются следующие языковые средства:

1) термины как конденсированные знаки научных знаний;

2) семантическое ограничение общеупотребительных слов с целью достижения однозначности научного изложения;

3) использование дополнительных семиотических систем (символов, формул, графиков);

4) логическая последовательность изложения; 
5) использование речевых формул, позволяющих сокращать изложение;

6) синтаксические средства, как, например, эллиптические конструкции.
Существование эллиптичности как грамматического и как стилистического факта исследовано достаточно всесторонне. Поскольку грамматические эллипсы являются узуальным свойством синтаксической системы и используются подсознательно, поэтому говоря об эллиптических конструкциях, мы имеем в виду эллипсис, используемый со стилистической целью – сознательное сокращение изложения с целью достижения коммуникативного совершенства.

Итак, мы с вами разобрали важнейшие категории, используемые в научных тексах: категорию абстрактности, категорию авторизации, категорию акцентности, категорию лаконичности. Кроме названных категорий существуют: категория логичности, определяющая дифференциальные черты научного стиля изложения, независимо от оснований исследований данного вида текстов, а подчеркивается логичность изложения. Категория модальности, которая характеризует язык с точки зрения его деятельностной стороны, где выделяется объективная и субъективная модальность. Категория оценки, которая придает тексту эвалюативное (оценочное) значение: позитивную или негативную оценку научному тексту. Категория экспрессивности рассматривает средства экспрессивности в научных текстах. И категория гипотетичности в текстах научного стиля, которая обусловлена экстралингвистически, самой природой научного познания, творческим характером мышления. Исследователи неоднократно отмечали важную роль выдвижения гипотез в различных отраслях знаний, т.к. формирование научного знания невозможно без предположений, допущений, гипотез. По желанию рассмотрите эти категории в книге «Сопоставительная стилистика русского и украинского языков» / под ред. Н.Г. Озерова. – К., 2014. – С. 252 - 292.
Итак, для демонстрации реализации той или иной функциональной семантико-стилистической категории в научном тексте необходимо вычленение лингвистических знаков из текста. Это иногда отражается в актуализации одной из особенностей за счет нейтрализации остальных. Часто анализируемые примеры содержат лингвистические средства, актуализирующие не одну, а несколько ФССК, что, на наш взгляд, еще раз подтверждает целостность любого текста как одну из его необходимых грамматических характеристик. Текстовые категории реализуется обычно не каким-то отдельным лингвистическим средством, а их совокупностью в небольшом текстовом фрагменте.
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